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Annotation; This article reviews idiomatic expressions in English and Russian that
contain the colour term black. The paper has an overview character and is based on
observations of examples presented in linguistic literature and monolingual dictionaries. It
describes the semantic, cultural, and connotative features of such expressions and provides
a brief comparison of their usage in the two languages. Particular attention is given to the
symbolism of the colour black, which in idioms is often associated with meanings such as
negativity, secrecy, and danger, and in some cases with elegance and authority. The
observations presented in the article may be useful for translation studies, intercultural
communication, foreign language teaching, and lexicography.
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AHHOTauMA: B Odaunoti cmamve paccmampusaromcs ¢hpazeonocuyeckue eouHuybvl
AHNIULICKO20 U PYCCKO20 53bIK08, codepicaujue yeemosgoll komnonenm black («uepnwiiiy).
Paboma nocum 0630pHblLil Xapakmep u 0CHOBAHA HA U3YYEHUU NPUMEPOS, NPEOCMABIEHHbIX
8 JIUHSBUCMUYECKOU aumepamype U OOHOA3bIYHLIX Cl08apsx. B cmamve onucvigaromces
cemanmuyieckue, KyJIbMypHble U KOHHOMAMUBHbIE OCOOEHHOCMU MAKUX Bblpadcenuti, a
makce NPUBOOUMCs KpamKoe CONOCmasumenbHoe ONuUcanue ux ynompeojieHus 6 08YX
sazvikax. Ocoboe HUMaHue yoensiemcsi CUMBOJIUKE YBema YepHblil, KOMOPbIli 8 UOUOMAX
Yacmo ceA3aH ¢ MaKuUMy 3HAYeHUAMU, KK He2amueHoCmb, Mautd, ONACHOCMb, a MAK4Ce 8
OMOEeNbHbIX CAYYasAX — C JJlecaHmHocmvio U aemopumemom. Paccmampusaemvie
HaOI0O0eHUsL MO2ym NpeoCmasiams uHmepec Oai Nepeso008eO0CHUsl, MeNHCKYIbMYPHOU
KOMMYHUKAYUU, Npenooasanusi UHOCMPAHHBIX S3bIK08 U JIeKCUKo2papuu.

KiroueBble cjioBa: uepwwvili ysem, UOUOMbL, AHRIUUCKUL A3bIK, PYCCKUU A3bIK,
conocmasnenue, CeManmuKa, Kyiomypa

Color idioms reflect deeply rooted relationships between language, culture, and
cognition. Researchers note that colour terms play an important role in shaping the linguistic
worldview and cultural symbolism of different societies (Brent Berlin & Paul Kay, 1969).
Among colour metaphors, black is one of the most frequently used elements in idiomatic
expressions in both English and Russian. It often carries a wide range of emotional
meanings including moral, social, and aesthetic associations. Previous studies in cultural
linguistics also emphasize that colour symbolism reflects cultural perception and social
values (Svetlana Ter-Minasova, 2000). This study aims to fill this gap by analyzing the
semantic, cultural, and connotative features of black idioms in English and Russian,
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identifying patterns of equivalence and divergence, and exploring their relevance for
translation, intercultural communication, and language teaching.

Color idioms reflect deeply rooted relationships between language, culture, and
cognition. Linguists emphasize that colour terms play an important role in the linguistic
representation of cultural experience and human perception of the world (Berlin & Kay,
1969). In many languages, colour words are used not only in their literal meaning but also
as metaphorical elements that express emotional, moral, and social evaluations.

Among the various colour metaphors, black occupies a particularly prominent
position in both English and Russian idiomatic systems. The colour black is often associated
with a wide range of symbolic meanings including danger, evil, secrecy, misfortune, and
mourning, but in some contexts it may also express neutral or positive meanings such as
financial stability or everyday activities (Lakoff & Johnson, 1980). These meanings are
formed through metaphorical thinking and cultural associations that develop within each
linguistic community.

Despite the considerable interest in colour semantics and metaphorical language,
studies specifically devoted to contrastive analysis of black idioms remain relatively limited.
Comparative research of this type is particularly important for fields such as translation
studies, intercultural communication, and foreign language teaching, since idioms often
reflect culturally specific meanings that may not have direct equivalents in another language
(Ter-Minasova, 2000).

In Russian and English phraseology, idioms containing the colour black represent an
important part of the figurative vocabulary and reflect cultural perceptions of negative social
phenomena.

Special attention was paid to idioms where black denotes negative phenomena (e.g.,
evil, mourning, misfortune, illegality) as well as those with neutral or positive associations
(e.g., black coffee, being in the black).

This approach allowed a systematic analysis of black as a culturally significant focal
color and its role in shaping idiomatic worldviews in English and Russian.

Results and Discussion The analysis of idioms containing the component black in
English and Russian shows that black is predominantly associated with negative
connotations in both languages, reflecting cultural perceptions of evil, misfortune, and
danger. In Russian idioms, black frequently denotes: Negative emotional states and traits:
yepHas ayia (black soul) — an ungrateful person; uepusie mbiciu (black thoughts) — morbid
or pessimistic thinking. Illegality and secretive actions: depubiii pbiHOK (black market);
yepHas jgocka (blacklist). Illness and misfortune: uepnas cmepts (Black Death); uepnas
HeMouhb (falling sickness — epilepsy). Social or professional status: yepHOe TyXOBEHCTBO
(black clergy) — regular monks; uepnas koctb (black bone) — commoner, non-nobility.
Difficult life events and tragic phenomena: gepnsie crpanuiisl (black pages) — dark periods
of life. In English idioms, black carries similar negative associations: Illegality and secretive
activities: black market, black PR, blackmail. Danger, misfortune, and evil: Black Death;
black magic; black widow. Sadness and mourning: black-robed, black day. Negative
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evaluation: to paint something in black colours — to portray negatively; to blacken
someone’s reputation.

Some idioms in both languages show neutral or positive connotations, often linked to
practical or financial contexts: English: to be in the black — to be profitable; black coffee —
coffee without milk. Russian: black bread (uepnsriit x11e6) — whole rye bread; yepHoe 30510TO
(black gold) — oil. Cross-linguistic comparisons reveal several groups of idioms: Similar
meaning and form: black market / yepHsrIit perHOK; black box / uepnsiit siuk; black widow /
yepHas BaoBa. Similar meaning, different form: black and blue (English) — covered in
bruises; in Russian, an equivalent expresses bruising differently. Unique idioms: Many
idioms are culture-specific and have no direct analogues in the other language, reflecting
historical, social, or cultural contexts.

Overall, black as a focal color consistently represents negativity, danger, secrecy,
and misfortune across English and Russian idioms. Its semantic field is wide, including
social status, profession, emotional states, illness, and tragic or illegal phenomena. The
study confirms that black is central in the idiomatic worldview, with both universal and
language-specific connotations. The study of idioms containing the component black in
English and Russian demonstrates that black is a focal color with strong cultural and
figurative significance. Across both languages, black predominantly conveys negative
connotations, including evil, misfortune, secrecy, danger, and difficult life events. It is
widely used to describe emotional states, social status, professions, illnesses, and unlawful
or tragic phenomena. Cross-linguistic analysis reveals three main patterns: idioms with
similar meaning and form, idioms with similar meaning but different form, and unique
idioms reflecting culture-specific contexts. Some idioms carry neutral or positive
connotations, particularly in financial or practical domains, yet these are less common.
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